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ІРИМЕР ДЛЯ ПОЛИТИКОВ
показывают деятели театра разных стран

но поставил с большим успехом 
весь вагнеровский оперный цикл 
«Кольцо Нибелунгов» в США, мы 
репетируем четыре пьесы Эсхи­
ла под общим названием «Оре- 
стея» — в основе лежит знаме­
нитый миф об Агамемноне, Кли­
темнестре, Электре, Оресте и 
Эгисфе. Мы готовим две версии 
спектакля — одну по-француз­
ски, другую — по-норвежски. 
Репетиции для удобства всех уча­
стников ведутся по-английски. 
Но недавно режиссер предложил 
мне включить в текст двух моих 
ролей — Аполлона и Героя — по 
одному монологу на русском 
языке. Репетировать необычай­
но трудно, но и очень интерес­
но — простите за столь ба­
нальную фразу, но она выража­
ет истинный смысл моих ощу­
щений. Я очень благодарен ру­
ководству Театра имени Маяков­
ского, где я работаю и буду ра­
ботать, что они предоставили 
мне возможность принять уча­
стие в этом спектакле: думаю, 
что подобный опыт очень поле­
зен для любого артиста. А что 
касается временной разлуки с 
родным театром,— ну, уезжают 
же актеры на съемки, в конце 
концов... К тому же в октябре, 
после гастролей в Норвегии и 
Швейцарии, мы покажем эту не­
обычную работу в Москве.

После этих слов Франсуа Ро­
ша постучал по дереву,— сло­
вом, все, как в театре всех вре­
мен и народов,— и включился в 
разговор: «Создание междуна­
родной труппы для «Орестеи» — 
не дань моде. Это желание раз­
рушить духовный провинциа­
лизм таких стран, как Швейца­
рия и Норвегия, внутреннюю 
жизнь которых я хорошо знаю. 
Желание разрушить ощущение, 
что мы единственные в этом ми­
ре, что нам никто больше и не 
нужен. И я счастлив, что мог 
связать свою судьбу с людьми, 
обладающими другим опытом,— 
это, конечно, сделало нашу 
жизнь сложнее, но и значитель­
но интереснее. Нам трудно, по­
тому что мне больше всего хо­
чется извлечь скрытый смысл из 
великих слов Эсхила, заставить 
зазвучать поэзию значений, ко­
торую неоедко скрывают в бес­
словесной пластике. Как посред­
ник между публикой и гением 
античного театра я просто обя­
зан это сделать. Здесь важно 
все — и смысл слов, и их ритм, 
и красота созвучий. Нужно, что­
бы все занятые в нашей работе 
почувствовали и выразили это 
— равно и на французском, и 
на норвежском языке. Равно 
прекрасно. Это вовсе не блажь 
режиссера-диктатора. В этом — 
одна из важнейших илей моей 
постановки. Нам. жителям Зем­

Бл а го д а р я  усилиям ма­
стеров из бергенской 

Национальной сцены гараж 
превращался в современный 
театральный зал. А подмо­
стки, где еще не заверши­
лось строительство декораций, 
уже напоминали пространство 
для греческой трагедии. В зале 
говорили по-норвежски, по-фран- 
цузски, по-английски и по-рус­
ски. Для советского журналиста 
было кое-что непривычное: на- ■ 
пример, на сцене Игорь Кссто-' 
левский говорил по-французски; 
«звезда» швейцарского театра 
Мишель Куллма — по-норвежски, 
известный швейцарский режис­
сер Франсуа Роша делал замеча­
ния в глубине зала двум совет­
ским, одной американской, двум 
норвежским и двум швейцарским 
актрисам — по-английски. И 
здесь же шепотом меня по-рус­
ски вводила в курс дела шведка 
Улла Баклунд, режиссер-ассис­
тент. Впрочем, мы с ней рассуж­
дали не только о норвежских но­
востях, но и о театральных со­
бытиях в нашей стране — Улла 
только что вернулась из Омска. 
Кажется, ежа и привезла Игорю 
Костолевскому тот самый номер 
«Рабочей трибуны», которая со 
ссыпкой на одесские источники 
опубликовала информацию о вы­
езде в Израиль, в русскоязычный 
театр, большой группы советских 
аотистов, среди которых был 
упомянут и Костолевский.

Вопрос вертелся на языке, и, 
едва дождавшись перерыва, я его 
задал артисту: «Рабочая трибу­
на» послала вас в Израиль, а вы 
— в Норвегии. Это что же — на­
совсем?»

Похоже, ответ был наготове.
— Куда меня только не посы­

лали: в Израиль, в Америку, еще 
куда-то... Но, признаюсь, мне 
везло: я шел своей дорогой, и, 
несмотря ни на что, удавалось 
выбирать собственный путь. Не 
хочу ругать всю прессу — обо 
мне было сказано немало спра­
ведливого, плохого и хорошего, 
у меня много дг шей среди жур­
налистов. Но Есе-таки некото­
рые находятся в угаре мало- 
хольно переживаемой свободы: 
ну, не судиться же с ними! Вре­
мени не хватает и так. В Ноозе- 
гии я пабо~ вместе с моими 
тоззрпг’ М’’ как с о з у с г Э ао- 
ткст. Международный театраль­
ный центр «Весь мир» представ­
ляет нашу страну в междуна­
родном проекте, где впервые, 
по-моему, собрались вместе ак- 
теоы четырех стоан: Норвегии, 
Швейцарии, США и Советского 
Союза. Под руководством швей-І 
царского режиссера Франсуа Ро-І 
ша, который был руководителем- 
ряда женевских театров, вклю­
чая Женевскую оперу, а недав­

ли, во всяком случае жителям 
Европы, необходимо понять, по­
чувствовать, пережить, что мы 
дети единой мифологии, единого 
логоса, ноосферы, несмотря 
на то, что мы говорим сегодня 
на разных языках. И в этом 
смысле наша «Орестея» — 
прекрасный пример для по­
литиков, хотя мы не думали о 
том, чтобы учить кого-то. Нам 
бы в себе разобраться... Но, за­
мечу, «Орестея» — это совре­
менная пьеса, очень современ­
ная. Например, Хор выглядит как 
все современное человечество, 
которое благодаря телевидению 
обрело ужасную способность ра­
ционально комментировать про­
исходящее,— будь то трагедия 
в Чернобыле или война в Персид­
ском заливе. Этот феномен ин­
тересует нас не меньше, чем 
происходящее с героями; поэто­
му Хор, его текст, его позиция 
играет для нас такую важную 
роль. Он связывает нас с пуб­
ликой, помогает разобраться в 
весьма сложных вещах... Я 
очень рад, что мне выпало сча­
стье работать с актерами раз­
ных стран, с советскими арти­
стами, в том числе,— это тяже­
лая, но очень счастливая пора 
репетиций: о результате совет­
ские зрители будут судить в ок­
тябре. Очень хотим поехать в 
вашу страну...»

— Первый результат будет 
понятен в Норзегии — «Оре­
стея» завершит Бергенский меж­
дународный фестиваль искусств 
в начале июня,— сказал Том 
Ремлов, художественный руково­
дитель бергенской Национальной 
сцены, один из ко-продюсеров 
проекта, участвующий в нем к 
тому же в качестве завлита и 
актера.— Надеюсь, что он бу­
дет успешным. Мне это тоже ва­
жно как руководителю берген­
ской Национальной сцены—это 
расширит горизонты деятельно­
сти нашего театра. Подобные 
проекты — важная возможность 
завязывать новые контакты и 
пробовать себя в новых обстоя­
тельствах. Мы давно знакомы с 
Франсуа Роша, давно думали о 
подобном проекте. Окончательно 
решились на него в конце июня 
прошлого года, когда советские 
актеры прошли месячные испы 
тания—других мы знали преж­
де. И ни о чем не жалеем. Бее 
высокие слова кажутся баналь­
ными, но для всех нас «Оре­
стея» — не просто постановка 
очередного спектакля, мы ощу­
тили глубинную причастность к 
прошлому, настоящему челове­
чества. И, быть может, в на­
шей работе есть крупицы гря­
дущего.
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